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

 is the third person singular aorist active indicative of the verb PROSEERCHOMAI, which means “to come to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that a woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular noun GUNĒ, meaning “a woman.”  Next we have the nominative feminine singular present active participle of the verb ECHW, which means “to have: having.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the woman produced the action of having something.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the feminine/masculine singular noun ALABASTROS, meaning “a vase for holding perfume/ointment, often made of alabaster, hence alabaster vase, a vessel with a rather long neck which was broken off when the contents were used; a container for spikenard ointment Mt 26:7; Lk 7:37; Mk 14:3.”
  Because we think of a vase as a bigger container than a “vial,” the word “vial” is a better translation here.  With this we have the genitive of content
 from the neuter singular noun MURON and adjective BARUTIMOS, which means “containing very expensive perfume.”

“a woman came to Him, having an alabaster vial containing very expensive perfume,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative of the verb KATACHEW, which means “to pour out: she poured [it] out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

There is no direct object in the Greek but English grammar requires we add one; thus the word “[it].”  This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun KEPHALĒ with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on His head.”

“and she poured [it] out on His head,”
 is the genitive masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb ANAKEIMAI, which means “to recline to eat; to dine.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is a temporal participle, which coincides with the action of the main verb.  It can be translated “as or while He reclined to eat.”

“while He reclined to eat.”
Mt 26:7 corrected translation
“a woman came to Him, having an alabaster vial containing very expensive perfume, and she poured [it] on His head, while He reclined to eat.”
Mk 14:3, “And while He was in Bethany in the home of Simon the leper, while reclining to eat, a woman came with an alabaster vial of expensive, genuine, nard perfume; after breaking the alabaster vial, she poured it on His head.”
A different woman on a different occasion did the same thing with the same kind of alabaster vial with perfume in it, Lk 7:37, “And behold [there was] a woman in the city who was a sinner; and after learning that He was dining in the house of the Pharisee, after bringing an alabaster vial of perfume,…”

Jn 12:3, “Then Mary, after taking a pound of very valuable perfume of pure nard, anointed the feet of Jesus and wiped His feet with her hair; and the house was filled with the fragrance of the perfume.”

Explanation:
1.  “a woman came to Him, having an alabaster vial containing very expensive perfume,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now when Jesus was in Bethany in the house of Simon the leper, a woman came to Him, having an alabaster vial containing very expensive perfume, and she poured [it] on His head, while He reclined to eat.”


b. John identifies this ‘woman’ as Mary, the sister of Martha and Lazarus in Jn 12:2-3, “Consequently they made a supper for Him there, and Martha was serving; but Lazarus was one of those reclining with Him.  Then Mary, after taking a pound of very valuable perfume of pure nard, anointed the feet of Jesus and wiped His feet with her hair;”


c.  Alabaster vials containing expensive perfume were popular in Palestine at the time, since we see a different woman on a different occasion do the same thing in Lk 7:37, quoted above.


d.  The expensiveness of the perfume is mentioned in Jn 12:4, “But Judas Iscariot, one of His disciples, who was intending to hand Him over, said, ‘Why was this perfume not sold for three hundred denarii and given to the poor.’”  Three hundred denarii was a year’s wages, since the common field worker and soldier was payed one denarii a day for their labor.  Judas’ argument is that three hundred workers could have been fed with this money or one worker could have been helped for a year.
2.  “and she poured [it] on His head,”

a.  Pouring an expensive liquid on the head was an anointing for some purpose.  For example, Samuel was directed by the Lord to anoint one of the sons of Jesse, which turned out to be the anointing of David to be the next King of Israel after Saul 1 Sam 16:13, “Then Samuel took the horn of oil and anointed him [David] in the midst of his brothers; and the Spirit of the Lord came mightily upon David from that day forward.”


b.  In a moment Jesus will explain that this anointing had a special significance in preparing Him for burial.  Perhaps the previous anointing with perfume by the other woman was His anointing as the King of the Jews?  There is no indication in the passage what this anointing symbolized, but it wasn’t preparation for His burial.

3.  “while He reclined to eat.”

a.  The normal dining position was leaning on the left side with one’s feet extended backward from the table with food on it.  The Jews reclined to eat as a sign of being freemen, instead of slaves, who were required to eat while standing, so they could immediately obey any command of their master. 


b.  The Jews did not consider themselves to be slaves of Roman masters; thus they ate while reclining.  Da Vinci’s painting of the last supper is so completely wrong.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Only John identifies this woman as Mary, sister of Martha and Lazarus.  She is found only three times in the Gospels, and in each instance she is at the feet of Jesus.  She sat at His feet and listened to the Word (Lk 10:38–42); she came to His feet in sorrow after the death of Lazarus (Jn 11:28–32); and she worshiped at His feet when she anointed Him with the ointment (Jn 12:1ff).  It was an act of love and devotion that brought fragrance to the whole house.”


b.  “The woman who poured the oil on Jesus’ head was Mary (Jn 12:3), and the disciple who first objected to the action was Judas Iscariot (Jn 12:4).  The perfume was very expensive (Mt 26:7), worth ‘a year’s wages’ (Jn 12:5; 300 denarii).  Obviously this act of love was costly for Mary.”


c.  “Banquets were for men only in Jesus’ time, so Mary’s intrusion would have been conspicuous as she was not serving.  Furthermore, she had apparently let her hair down, which was also regarded as improper.  It may be that she had heard of the woman in Galilee (Lk 7 notice that the woman in Lk 7 lived in Galilee; Mary lived in Bethany, 70 miles away), and recognizing that she, too, was a sinner, had humbled herself in like manner.”


d.  “The women prepare the meal, and Mary (Jn 12:3a) breaks open a jar of costly perfume. Mk 14:5 values it at more than a year’s wages.  She covers Jesus’ head and feet (Jn 12:3b), presumably pouring the liquid over His whole body, just as corpses were to be immersed in sweet-smelling ointments in preparation for burial.  The ‘perfume’ is, literally, myrrh; the reader may be meant to recall Mt 2:11.”


e.  “Matthew now says that a woman (whom he does not name but who John tells us was Mary, Jn 12:3) came to Jesus.  She had an alabaster flask of very costly perfume that she proceeded to pour over His head as he reclined at table.  Oils were used among the Jews much more freely than in modern Western societies (Ps 23:5).  For example, it would be expected that when a guest came for a meal, oil would be provided to be put on his head (Lk 7:46).  The use of this costly unguent rather than the cheap oil that would be more commonly used is a mark of devotion.  Mary did not regard Jesus as a casual, run-of-the-mill guest but as a very special person; for Him a very costly offering was just right.  Kings were anointed (2 Kg 9:6), and it may be that this was in the woman’s mind.  We should also remember that ‘Messiah’ means ‘anointed one,’ and that she may have been giving symbolic expression to her conviction that Jesus was indeed the Messiah.”


f.  “When Matthew wrote, this woman was still alive, and to publish her name might entail evil consequences for her on the part of the Jewish haters of Jesus.”
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